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Saksalaiset Turussa – kävelykierros koululaisille
Kesto:
Reitti:
45 – 60 min
Turun tuomiokirkko – Suurtori – Aboa Vetus – Jokiranta – Kaskenkatu –
Saksalainen seurakunta
Tämä tekstimateriaalin on tarkoitettu opettajan käyttöön valmistautuessaan kävelykierrokseen tai
hyödyntääkseen sitä kierroksen aikana. Oppilaille jaettavat tehtävät ovat ohessa kahdessa eri muodossa:
kerran yhdessä yhtenäisessä pdf-tiedostossa, tulostusvalmiina, ja kerran jokainen tehtävä erikseen omana
tiedostona. Näin opettaja voi valita, minkä määrän tehtäviä hän sisällyttää kierrokseen.
1. Aloitus tuomiokirkossa tai sen rappusilla
(Lisätietoa kirkosta ja sen historiasta saa Turun tuomiokirkon nettisivuilta:
https://www.turunseurakunnat.fi/portal/fi/kirkot/pikalinkit/tuomiokirkko/)
Turun pian 800-vuotisen historian aikana saksalaisia on asunut täällä aina:
a) ensimmäisessä vaiheessa keskiajalla Hansaliiton kautta tulleita kauppiaita, käsityöläisiä, sotilaita;
b) toisessa vaiheessa 1600-luvulla 30-vuotisen sodan aikana tulleita käsityöläisiä ja kauppiaita sekä
virkamiehiäkin, kun joidenkin saksalaisten katse suuntaa protestanttiseen pohjolaan ja
c) kolmannessa vaiheessa 1700-luvulla (1800-luvun alussa) saapuu uusi aalto kauppiaita ja käsityöläisiä
d) ja neljännessä vaiheessa nyt taas 2000-luvun taitteesta lähtien
e) kaupungin ihmiset muuttaneet osittain Saksasta, mutta myös kaupungin rakenne on tullut sieltä: Turun
vanhimman asemakaavan esikuva on Danzigista (Gdanskista) ja uusinkin on saksalaisen tekosia (1827 Turun
palon jälkeen: Carl Ludwig Engel)
(Ensimmäinen kirjallinen maininta Turusta on vuodelta 1229, jolloin nykyisen Koroistenniemen alueelle
perustetaan Turun ensimmäinen, Nousiaista siirretty, piispanistuin. Vuonna 1300 piispanistuin ja
tuomiokirkko siirtyvät nykyiselle paikalleen.)
Saksalaisia asui Suomessa vuonna 2008/2009 noin 5000 henkilöä. Vuonna 1998 heitä oli vain noin 2500,
siksi voidaan puhua nykyään ”uudesta aallosta” saksalaisia. Varsinais-Suomessa asui 2009 480 saksalaista ja
Turussa 145.
Aurajoki sijaitsi kaupungin alkuaikoina kaupungin reunalla ja tuomiokirkko sijaitsee tällä alkuperäisellä,
vanhalla puolella. 1400-luvulla kaupunki oli noin 500 metriä leveä ja 1 km pitkä ja eurooppalaisessa
mittakaavassa pieni, mutta varteenotettava kauppapaikka (alue alkoi tuomiokirkolta ja päättyi 1249
perustettuun Pyhän Olavin luostariin nykyisen Kaskenkadun tietämille, jonne tämäkin kierros päättyy).
Kierroksen aikana liikutaan siis juuri sillä alueella, joka tunnettiin 600 vuotta sitten Turkuna ja jolla ihmisten
elämä, työ ja arki päivittäin elettiin.
Aurajoki oli kaupungin elämänlanka, jota kautta saksalaiset kauppiaat, toki muutkin (suomalaiset ja
ruotsalaiset) toivat tuotteitaan ja veivät lastejaan:
Vienti esim.: voi, turkis, nahka, terva, traani, kala
Tuonti esim.: kankaat, viinit, mausteet
Heti 1200-luvun lopulta lähtien, kun hiippakunta ja dominikaaniluostari vakiinnuttivat asemansa, Turku oli
tärkeä paikka saksalaisille – nimenomaan Hansaliiton kauppiaiden ja käsityöläisten kautta. Hansaliitto loi
pelisäännöt Itämerelle ja kaupantekoon, toi finanssiturvaa, yhteistä työturvaa ja voimallista suojelua.
Keskiajan jälkeen seuraava aalto saksalaisia tuli Suomeen ja Turkuun 1600-luvun aikana. Silloin Saksassa
riehui 30-vuotinen sota (1618 – 1648) ja monet saksalaiset, varsinkin Pohjois-Saksasta, pakenivat sotaa,
tuhoa, nälkää ja köyhyyttä. Sodan aikana varsinkin käsityöläisillä ja kauppiaille ei ollut työtä kotiseuduillaan.
Suuri osa Pohjois-Saksaa oli silloin osaa Ruotsin suurvaltaa ja periaatteessa monet saksalaiset eivät
muuttaneet suoranaisesti ”ulkomaille”, vaan he muuttivat maan sisällä paikasta toiseen, eli ruotsalaisesta
Saksasta ruotsalaiseen Suomeen. 1400-luvulta lähtien laajennettiin nimitystä ”Finland” koko Suomea
käsittäväksi, Ruotsin vallan alkuaikoina (1200-1400-luvulla) puhuttiin Itämaasta ja vain nykyinen VarsinaisSuomi oli silloin jo tunnettu nimellä Suomi.
Useat saksalaiset suvut, jotka muuttivat Turkuun 1600-luvulla, on haudattu tuomiokirkon hautaholveihin,
joita on kirkon lattian alla yhteensä yli 90 kpl. Joidenkin perheiden hautalaatat näkyvät edelleen kirkon
lattiassa.
Tehtävä 1 (liitteenä tehtävän 1 pohja ja Turun tuomiokirkon pohjakartta)
Kartalle on merkitty kolme ruksia, etsi ruksien kohdalla olevat hautakivet kirkosta ja kirjoittakaa niissä
lukevat saksalaiset sukunimet ylös.
(VASTAUS:
pääkuori: Schultz, Pyhän Laurentiuksen/Tottien kappelin edustalla: Pipping (tämä on haastavin, sillä kivessä
on myös muita nimiä), Pormestarin kuori: Plagman tai/ja Schefer)
Tehtävä 2 (liitteenä tehtävän 2 pohja ja kuvia Rostockin Marienkirchestä):
Turun tuomiokirkkoa alettiin rakentaa 1280-luvulla. Se oli kutakuinkin valmis 1500-luvulle tultaessa.
Kirkossa on useita yksityiskohtia, sekä ulkona että sisällä, jotka edustavat tyypillistä pohjois-saksalaista
keskiaikaista rakennustyyliä, jota kutsutaan tiiligotiikaksi (Backsteingotik). Tässä on kolme kuvaa Rostockin
Mariankirkosta (Marienkirche, rakennusaika 1290 – noin 1450). Tutki kuvia ja kirjoita ylös 3–5 yhtäläisyyttä
Turun tuomiokirkon kanssa.
(VASTAUS:
rakennusmateriaalina punainen tiili, sisäkatto: tähtiholveja tai ristiholveja, pylväät monikulmaisia,
keskilaivan ympärillä useita pyhimyskappeleita, pääalttarin sijainti pyöreässä kuoressa kirkon päädyssä,
samanlainen kaareva muoto ikkunoissa, oviaukon samanlainen suippokaarisuus, kolmilaivainen basilika)
2. Agricolan patsas
(Sateella voi käsitellä Agricolaa myös kirkon eteisaulassa. Agricolasta saa mainiosti tietoa esim.
tästä nettilinkistä, jos haluaa kertoa lisää: http://www.mikaelagricola.fi/mikaelagricola/)
Täällä kirkon luona ei saa toki unohtaa Mikael Agricolaa; Turun piispa 1554 lähtien:
tutustui reformaatioon Viipurissa, koska Viipurin linnan päällikkö oli saksalainen, joka oli Kustaa Vaasan
palveluksessa ja harjoitti siellä jo varhain luterilaisia jumalanpalveluksia.
Kun Agricola tuli Turkuun Martti Skytten kirjuriksi, hän tapasi Lutherin ensimmäisen suomalaisen oppilaan,
Petrus Särkilahden.
1536 Agricola lähti itse Wittenbergiin, missä kävi Philipp Melanchthonin kreikan luennoilla, lsiäksi myös
Lutherin omissa opeissa.
Luther suositteli Agricolaa "opiltaan, luonnonlahjoiltaan ja tavoiltaan erinomaiseksi". Myös Melanchthon
kirjoitti Agricolalle suosituskirjeen, jossa kuvasi tätä "oppineeksi ja hurskaaksi mieheksi".
Sai Kustaa Vaasalta myös opiskelustipendin, jonka avulla hankki Saksasta lukuisia kirjoja.
Perehtyi tarkoin uuteen testamenttiin latinan, kreikan, saksan ja ruotsin kielen pohjalta.
1539 palasi Turkuun. 1542 ilmestyi Aapinen, 1548 Uusi testamentti.
Käytti paljon suomen kielelle vieraita kirjaimia: c, d, x, z ja q-kirjaimia. Ja ä:n tilalla e-kirjainta.
Tehtävä 3 (liitteenä tehtävän 3 pohja)
Saksan kielessä c, d, x, z ja q ovat yleisiä kirjaimia. Agricola hyödynsi näitä omissa teksteissään hyvin paljon.
Kirjoita alla olevat lauseet nykykielisessä versiossa ja luettele, mitkä nykyiset suomalaiset kirjaimet on
korvattu esim. q-, z-, x-, w- tai jollain muulla kirjaimella:
a) Yhdessä kirjan esipuheessa Agricola pyytää lukijaa, että rukoillessaan muistaisi
heite, iotca Tulkitzit Somexi Neite.
b) Mikael Agricola kirjoittaa Rucouskirian esipuheessa
Ele polghe kiria quin sica,
waicka henes on wehe wica"
(VASTAUS:
a) … heitä, jotka tulkitsevat suomeksi näitä.
e=ä
i=j
c=k
x = ks
b) Älä polje kirjaa kuin sikaa, vaikka siinä on jokunen vika (suoraan: vaikka hänessä on vähän vikaa).
gh = j
q=k
w=v
ck = kk)
Tehtävä 4 (liitteenä tehtävän 4 pohja, tämän voi tehdä kirjallisesti tai ryhmässä suullisesti)
Mikaela Agricola oli aikoinaan arvovaltainen mies, jota kuului puhutella kohteliaasti. Hänen aikanaan
säännöt olivat hyvin tiukat ja puhuttelu erittäin muodollista. Mutta myös tänään häntä puhuteltaisiin
kohteliaisuusmuodoin.
Mitä sanoisit, jos puhuisit nyt saksaksi Mikael Agricolan kanssa?
Hyvää päivää, herra piispa (tai herra Agricola).
Hauska tutustua.
Mitä kuuluu?
(VASTAUS:
Guten Tag, Herr Bischof.
Guten Tag, Herr Agricola.
Ich freue mich, Sie kennenzulernen.
Wie geht es Ihnen?)
3. Pietari Brahen patsas
Tässä on tarkoitus kiinnittää huomiota saksan ja ruotsin yhtäläisyyksiin.
Kielillä on runsaasti samoja tai samankaltaisia sanoja, yleensä ne on lainattu saksasta, keskialasaksasta tai
jostain muusta historiallisesta saksasta ruotsiin. Molemmat ovat germaanisia kieliä. Ja saksan murre
Plattdeutsch on varmaan lähin, edelleen elossa ja käytössä oleva murre, jolla huimasti yhtäläisyyksiä ruotsin
kielen kanssa.
Lyypekissä puhuttu alasaksa (lübisches Niederdeutsch = Mittelniederdeutsch) oli keskiaikana, eli
Hansaliiton aikaan, Itämeren alueen lingua franca, 1200-luvulta aina 1600-luvulle. Kun Hansaliitti romahti
keskialasaksa säilyi pääasiassa suullisena kielenä ja kirjakielessä voiton vei Hochdeutsch.
Tässä kohdassa voi ryhmässä pohtia muitakin germaanisia kieliä (DK, NO, NL, ENG) ja jo yhdessä ideoida,
löytyykö kielille yhteisiä sanoja, toki kielitaidon ja iän mukaan.
Helppoja ovat esim.
Haus – house – hus
Buch – book – bok
Katze – cat – katt
Du – you - du
Saksasta ruotsiin on lainattu sanastoryhminä esim. hallinnon sanastoa, kaupan ja talouden sanastoa, myös
sotasanastoa. Hollannista on lainattu taas paljon merenkulkuun liittyvää sanastoa.
(Taustatietoa Pietari Brahesta: http://fi.wikipedia.org/wiki/Pietari_Brahe)
Tehtävä 5 (liitteenä tehtävän 5 pohja)
Matkalla kohti Suurtoria seisoo Pietari Brahen patsas korkealla jalustalla.
Jalustan yhdellä puolella on ruotsinkielinen teksti. Käy etsimässä tämä.
Teksti tarkoittaa suomeksi:
Minä olin maahan ja maa minuun hyvin tyytyväinen.
a) Osaatko yhdistää suomen ja ruotsin toisiinsa?
Kirjoita suomenkielisten sanojen alle niitä vastaavat ruotsinkieliset sanat.
b) Ruotsi ja saksa ovat molemmat germaanisia kieliä. Heillä on suuri määrä samoja tai samankaltaisia sanoja
ja myös lauserakenteet muistuttavat toisiaan.
Tässä on joukko saksalaisia sanoja. Luokittele ne kirjoittamasi ruotsinkielisen lauseen alle siten, että ruotsi
ja saksa vastaavat toisiaan.
mit, mit, und, ich, mir, dem Land, das Land, sehr, war, zufrieden
(VASTAUS:
Minä olin
Iagh war
Ich
war
maahan
med landett
mit
dem Land
ja
och
und
maa
landett
das Land
minuun
med mig
mit
mir
hyvin
wääl
sehr
tyytyväinen.
tillfreds.
zufrieden.)
4. Suurtori
Tämä on Turun vanha keskusta – kaupankäynnin ja hallinnon tärkein paikka keskiajalla ja uudellakin ajalla
aina 1800-luvulle ja Turun paloon asti. Alue syntyi 1300-luvun alusta lähtien ja torin ympärille rakennettiin
tiheään taloja ja kauppapuoteja. Muutenkin on hyvä palauttaa mieleen, että koko alue täältä aina kirkolle
asti oli rakennettu tiiviisti täyteen ja talojen sekä tonttien välissä kulki kapeita kujia kohti kirkkoa ja
suurtoria ja luostaria.
(HUOM! Matkalla Suurtorille tätä asiaa voi jo ihmetellä Brahen puistossa olevan asemakaava-pienoismallin
parissa ja tulla sitten vasta torille!!)
Nykyään taideteos Ajan Virta (taiteilija: Kain Tapper) muistuttaa torin vanhasta laidasta, jota talot
reunustivat. Taideteoksesta hieman eteenpäin on mukulakiven lomassa nähtävissä tasaista laattaa
(opettaja voi antaa oppilaiden löytää tämä yksityiskohta itse, jos ei olla juuri talvisaikaan liikkeellä). Nämä
laatat osoittavat, mistä kuja kulki torilta kohti tuomiokirkkoa ja mihin tonttien/talojen laidat päättyivät.
Tori muotoutui Hansaliiton vaikutusaikana, joten siitä tuli hyvin tyypillinen saksalainen:
- Tori on veden äärellä
- Satama oli torin päädyssä
- Raatihuone on vettä ja satamaa vastapäätä ja sen läheisyydessä
- Raatihuoneella oli raatikellari (ravintola, kapakka ja kokoontumispaikka porvareille)
- Raatihuoneella oli torni ja tornikello (oppilaat voivat käydä katsomassa laattaa talon seinässä)
-
Tärkeimmät kauppapuodit ja tärkeimmät asukkaat asuivat torin laidalla tai sen läheisyydessä
kirkko- ja luostarikortteleissa (luostarikortteli on se, missä Aboa Vetus sijaitsee)
Saksalaiset kauppiaat olivat järjestäytyneet Pyhän Nikolain killassa ja tärkeimmät porvarit kokoontuivat
Kolmen Pyhän Kuninkaan killassa.
Ensimmäinen tunnettu saksalainen kauppias oli Gottschalk, 1300-luvun alusta.
1440-luvulla nimekäs ja erittäin rikas porvari ja pormestari oli Jakob Frese. Hän muutti elämänsä
loppupuolella Tallinnaan ja kuoli siellä. Hänen perintö oli niin merkittävä, että kun siitä syntyi perillisten
kesken riita, niin riitaa lähdettiin sopimaan aina Roomaan asti, paavin luokse.
Turussa on saattanut käydä myös merirosvo Störtebecker (suomeksi: suuri pikari, koska oli kova juomaan
olutta). Hän ryösti merirosvojensa kanssa vuonna 1396 8 isolla ja 100 pienellä laivalla Suomen- ja
Pohjanlahdella ja Turku sekä Korsholma olivat heidän tukipaikkoja. Hänet saatiin kiinni 1401 ja hänet
mestattiin Hampurissa. Hän yritti kuulemma ostaa itsensä vapaaksi kultaketjulla, joka olisi ulottunut koko
Hampurin kaupungin ympäri. Myöhemmin etsittiin ahkerasti hänen kultaa ja aarteitaan ja sahattiin mm.
hänen laivansa masto rikki, joka oli tehty puhtaasta kullasta. Tämä kulta on osittain edelleen nähtävissä
Hampurin Pyhän Katariinan kirkon huipun kruunussa.
Tässä voi kertoa myös Annikaisen ja Kestin (saksalaisen Hansakauppiaan) tarinan. Tarinasta on pieniä
muunnelmia ja netissäkin eripituisia versioita alkuperäisestä laulusta. Tarina kiteytyy siihen, että
Annikainen, turkulainen kauppiasneito, kestittää (huom! sana) talven yli saksalaista kestiä (= Gast?!), joka
jäiden lähdettyä ei jääkään ja nai Annikaista, vaas seilaa taas kotiin Saksaan. Annikainen manaa tuulta ja
myrskyä, jotta se kaataisi kestin laivan.
Nettilähde 1: http://www.tkukoulu.fi/tiimalasi/annikka.html
Nettilähde 2: http://kansankulttuuri.110mb.com/Antologiat/haavio_annikainen.htm
Mutta, kuten jo aikaisemmin todettiin, saksasta on saatu runsaasti sanoja ruotsin kieleen. Sama pätee
kuitenkin myös suomeen, vaikka sitä ei aina heti uskoisi, kun kielet ovat niin erilaisia.
Tehtävä 6 (liitteenä tehtävän 6 pohja)
Tässä on lista saksalaisia sanoja, yritä keksiä parisi/ryhmäsi kanssa näille sanoille suomalainen vastine.
die Post
die Bank
die Lampe
die Mappe
das Papier
die Mütze
die Hose
die Pforte
der Maler (ammatti)
der Schuster (ammatti)
(VASTAUS:
Posti, pankki, lamppu, mappi, paperi, myssy, housu, portti, maalari, suutari)
5. Rettigin palatsi
1700-luvulla alkaa Rettigin finanssisuvun tupakkahistoria Saksassa, Hampurissa, jonne he olivat muuttaneet
Sveitsistä. Rettigit laajentavat tupakkatehtaitaan 1800-luvun aikana Tanskaan ja Ruotsiin. Per Cerelius
Rettig sekä hänen jälkeensä veljenpoikansa, aateloitu Fredric von Rettig jatkavat tupakkatehtailua
Suomessa. Fredric saa aatelisarvon 1898, muuttaa Turkuun 1867, hänen poikansa Hans von Rettig jatkaa
1900-luvun puolella pitkälle 1970-luvulle asti Turussa, hänen kuolemansa jälkeen suku ja P.C. Rettig & Co
pääkonttori muuttavat Helsinkiin. Alussa keskeistä oli tupakkatehtailu, Hansin aikana tuli mukaan myös
laivavarustamo (Bore, on edelleen Rettigien) ja hän laajensi moneen muuhunkin. Marlikin oli pitkään
Rettigien omistuksessa.
-
-
Tupakkatehtailu Turussa ja Suomessa loppui 1990-luvulla: 1996
Hans von Rettigin aikaan perheessä puhuttiin vielä saksaa.
von Rettig oli keskeinen vaikuttajasuku: lahjoittivat Turulle mm. kirjaston
Patruunatyyppinen perhe: omistaan pidettiin hyvää huolta: heitä pidettiin aikoinaan Suomen
parhaana työnantajana, rakennuttivat asunto-osakkeita työläisille, oli sairasvakuutus omilleen,
Bore-laivat olivat alansa parhaita sekä varustuksen että työehtojen suhteen
Rettigin palatsi kohosi 1928: voi mainita ruokasalin nahkatapetit, vesivoimalla toimivan hissin jolla
pääsee myös katolle asti, vihreän marmorikylppärin, pyörivän autotallilattian, biljardisalin
Hans v. R. oli vaatimaton ja teki hyväntekeväisyyttä taustalla, ei halunnut ihmisten tietävän, mitä ja
kuinka paljon lahjoitti.
Rettigien entisessä kodissa sijaitsee nykyään Ars Nova museo ja sen alla 7 metrin syvyydessä arkeologinen
Aboa Vetus museo.
Aboa Vetuksessa on paljastettu vanhan Turun talojen muureja ja vanhoja katuja.
Kahden talon muurit löytyvät myös museon yleisötiloista. Näillä seuduilla on ennen asunut lukuisia
saksalaisia tai saksalaistaustaisia perheitä ja sukuja.
Tehtävä 7 (liitteenä tehtävän 7 pohja)
Museossa vierailee paljon ulkomaisia turisteja, myös saksalaisia. Sinulta kysytään neuvoa, miten täältä
pääsee eri paikkoihin.
Sovi parisi kanssa, kumpi on turisti ja kumpi paikallinen ja luokaa suullisesti pieni dialogi:
Turisti:
Sinä:
Turisti:
Sinä:
Hei, anteeksi! Pyytäisin apua. /Tarvitsen apua. Missä on kauppatori?/ Miten pääsen kauppatorille?
Selität reitin.
Kiitoksia!
Ole hyvä!/ Eipä kestä!
Turisti etsii seuraavia paikkoja (oletus on, että seisotte Aboa Vetuksen pääoven edessä):
1. Turun tuomiokirkko (oikealle ja vain suoraan, liikennevalojen yli ja siinä se on)
2. Kauppatori (vasemmalle, oikealle, sillan yli, suoraan, tori oikealla)
3. Seuraava ruokakauppa (vasemmalle, vasemmalle, mäkeä ylös, noin 300m sitten oikealla)
Ennen tehtävän suorittamista voidaan kerrata ryhmässä keskeisiä sanoja:
Geradeaus, nach links, nach rechts, über die Brücke, über die Ampel, dann links/rechts, abbiegen, liegt
links/rechts, den Berg hinauf
Lopuksi kirjoittakaa yksi näistä dialogeista ylös (voitte tehdä sen myös kierroksen loputtua seurakunnan
tiloissa).
Tehtävä 8 (liitteenä tehtävän 8 pohja)
Museon joenpuoleisessa muurissa on iso seinämaalaus, jossa on paljon eri yksityiskohtia.
Kerää parisi/ryhmäsi kanssa sanoja. Kuinka monta asiaa osaatte nimetä saksaksi?
Osaatteko myös joistakin asioista muodostaa kokonaisia lauseita?
Teillä on 3 minuuttia aikaa. Kuinka paljon mahdatte saada kokoon?
(VASTAUS:
Mensch, Mann, Frau, Kind, Kleid, Schuh, Boot, Wasser, Fluss, …)
6. Paavo Nurmi
Paavo Nurmi ei 1897 – 1973, syntyi ja asui Turussa. Paavo Nurmen Maraton noudattaa hänen juoksulenkin
reittiä. Vasta myöhemmällä iällä muutti Helsinkiin.
9 olympiakultaa, 3 olympiahopeaa, 22 maailmanennätystä vuosien 1922 ja 1932 välillä.
Tämä patsas veistetty 1925 ja se on näköispatsas vuoden 1955 patsaasta, samaten kuin Helsingissä
Olympiastadionin edessäkin oleva on näköispatsas. Ateneumin aito patsas on Jyväskylässä, JYU
liikuntatieteellisen edessä. Patsaan on veistänyt Wäino Aaltonen.
Berliinissä on peruskoulu, Paavo-Nurmi-Grundschule. Sai nimensä 1997, Nurmen 100-vuotis syntymäpäivän
kunniaksi, koska on urheilupainotteinen koulu. Nurmen poika Matti Nurmi osallistui 1997 nimen vihkiäisiin.
Koulu sijaitsee Marzahnin kaupunginosassa.
1932 Nurmelta kiellettiin osallistuminen LA:n Olympialaisiin ns. ammattilaisstatuksen vuoksi: hänelle oli
maksettu liikaa matkatukea Saksaan, Nurmi näki tässä itse ruotsalaisten salajuonen.
4.10.1931 Königsbergissä, Saksassa silloin vielä, Nurmi juoksi viimeisen amatöörikilpailunsa: 10 000 m ja
voitti.
Seuraava tehtävä on vitsi, joka kertoo Nurmesta ja Max Schmelingistä. Max Schmeling on Nurmen
aikalainen ja erittäin kuuluisa ja menestyksekäs saksalainen nyrkkeilijä.
Tehtävä 9 (liitteenä tehtävän 9 pohja)
Saksassa on olemassa vitsi, joka kertoo Paavo Nurmesta ja Max Schmelingistä. Tässä vitsin lauseet ovat
menneet sekaisin. Numeroi alla olevat lauseet siten, että vitsi on taas järjestyksessä (numeroin 1-7).
Eräällä saksalaisella salilla varastetaan säännöllisesti takkeja naulakosta.
Max Schmeling, joka treenaa tällä salilla, jättää lapun takkiinsa:
”Jos uskallat varastaa takkini, sitten …
Terveisin, Max Schmeling”
Treenien jälkeen takki on poissa ja tilalla roikkuu lappu:
”Yritäpäs saada minut kiinni.
Terveisin, Paavo Nurmi”
(VASTAUS:
Eräällä saksalaisella salilla varastetaan säännöllisesti takkeja naulakosta. Max Schmeling, joka treenaa tällä
salilla, jättää lapun takkiinsa: ”Jos uskallat varastaa takkini, sitten … Terveisin, Max Schmeling” Treenien
jälkeen takki on poissa ja tilalla roikkuu lappu: ”Yritäpäs saada minut kiinni. Terveisin, Paavo Nurmi”
In einem deutschen Sportsaal werden regelmäβig Jacken aus der Garderobe geklaut. Max Schmeling, der in
dem Saal trainiert, hinterlässt einen Zettel an seiner Jacke: ”Wenn Du es wagst, meine Jacke zu klauen, dann
… Gruβ, Max Schmeling” Nach dem Training ist seine Jacke verschwunden und an ihrer Stelle hängt ein
Zettel: ”Versuch doch, mich zu fangen. Gruβ, Paavo Nurmi”)
7. Apteekkimuseo
Ennen siirtymistä Paavo Nurmen patsaan luota saksalaiseen seurakuntaan, voi mainita lyhyesti myös
Apteekkimuseon, missä asui 1700-luvun lopulla lääkäri Josef Pipping, joka on tuomiokirkkoon haudatun,
1600-luvulla Turkuun muuttaneen ensimmäisen Josef Pippingin jälkeläinen. Ensimmäinen Pipping oli
kapakoitsija. Tämä myöhempi Pipping oli siis lääkäri. Hänet tunnetaan kokeiluistaan perunan kanssa.
Peruna tulee Pommerin sodan (1756–1762) seurauksena Suomeen. Sodan jälkeen perunanviljely yleistyy
Suomessa. Perunaa viljeltiin jo 1720-luvulta lähtien Etelä-Suomessa, mutta sillä ei ollut merkitystä tavallisen
kansan ravintona. Useita vuosia Pommerissa viettäneet sotilaat tottuivat perunan käyttöön jokapäiväisenä
ruokana ja jatkoivat perunan viljelyä ja syömistä kotiin palattuaankin.
(Ks: http://www.elvijapaulilappalaisensukuseura.fi/historiaa/html/varsinaissuomalaiset_sotatoimi.html)
1700- ja 1800-lukujen taitteessa Pipping teki kokeiluja perunan ja islantilaisen jäkälän kanssa torjuakseen
nälkävuosien nälänhätää. Hän testasi mm., miten perunaa voisi hyödyntää kuivattuna ja jauhettuna.
8. Saksalainen seurakunta
Turussa sijaitsee Kaskenkatu 1:ssa saksalaisen seurakunnan seurakuntatilat. Seurakunta on olemassa
vuodesta 1927. Seurakunnalla on tällä hetkellä noin 140 jäsentä ja se on evankelis-luterilainen seurakunta.
Se kuuluu ruotsinkielisen Porvoon piispan hiippakunnan alaisuuteen. Turun seurakunta on
kappeliseurakunta. Pääseurakunta on Helsingissä. Sieltä löytyy ihan keskustasta, Unioninkadulta, 1800luvulla rakennettu saksalainen kirkko.
Turussa järjestetään yksi saksankielinen jumalanpalvelus kuukaudessa ja pappi tulee silloin Helsingistä.
Jumalanpalvelus pidetään tuomiokirkon Tarkk’ampujakappelissa, jota esim. myös englanninkielinen
seurakunta käyttää.
Seurakunnan tiloissa toimii myös saksalainen iltapäiväkerho. Puolalan koulun saksanluokkien ykkös- ja
kakkosluokkalaiset tulevat tänne iltapäiviään viettämään.
Tehtävä 10 (ei liitettä, sillä suullinen)
Viestintätehtävä: esim. saisinko mehua, leivän tms; missä on wc, kuka sinä olet, minä olen, hyvää päivää,
mitä kuuluu jne = eli oppilaat joutuvat paikalla olevalta henkilökunnalta pyytämään asioita.
Seurakunnan kanssa sovitaan ajasta ja viestinnän vapaamuotoisesta sisällöstä ikäluokan ja osaamistason
mukaan. Asiaa voi sitten oppilaiden kanssa etukäteen myös harjoitella:
KONTAKTI:
[email protected] tai 02 230 45 39
Suvi Mäkinen ja Bernd Oldendorff
Vierailu on tietysti maksuton! Ja myös pienimuotoinen mehu-leipä-keksi-tarjoilu saadaan järjestymään – jos
yleisöryntäys ei ole suunnaton =)
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